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CIIOCOBBI IEPEBO/JIA IIVIEOHA3MOB B PA3JIMUHBIX ®YHKIIMOHAJIBHBIX CTHJISAX
H. A. benosa

TRANSLATION STRATEGIES OF THE CONTEXTS CONTAINING PLEONASM
IN DIFFERENT FUNCTIONAL STYLES
N. A. Belova

B cratbe paccMaTpUBArOTCs CIOCOOBI M NPUEMBI MIEPEBOIa KOHTEKCTOB, COACPKAIIUX MICOHA3MbI TPEX (YHKLIHO-
HAJBHBIX CTHJICH: HAYYHO-MOMYJISIPHOTO, HAYYHO-TEXHUYECKOTO M O(QHIHAIBHO-AeN0BOro. OOBEKTOM HCCIIeIOBAHUS
BBICTYIACT IJICOHA3M KakK SIBIICHHE PEUeBOil H30BITOYHOCTH B PA3IMYHBIX (DYHKIHOHANBHBIX CTHISIX. HayyHas HOBH3HA
WCCIIEIOBaHMs 3aKIFOYAeTCsl B TOM, YTO IPEINPHHSATA MOIBITKA KOMIUICKCHOTO aHAIU3a IICOHAa3MOB, a TaKXKe CIIOCO-
0OB M IIPHEMOB HX NIEPEBOJa B HAYYHO-IIOITYJSIPHOM, HAYYHO-TEXHHYECKOM U O(HLIHAIEHO-IEI0BOM CTHISIX. B pabote
UCIIOJIB3YFOTCS CIIEIYIOIIIE METOIBI HCCIIEIOBAHUS: CPAaBHEHUE U COIIOCTABIICHUE, METOJI CIUIOLIHON BEIOOPKH, KOJIHYE-
CTBEHHBIIl aHaim3. JlenmaroTcs BBIBOABI O BBIOOpE criocoOa IepeBoa, KOTOPBI HANpSIMYIO 3aBUCHT OT CTHJIS TEKCTa.
[NpakTnueckas 3HaUMMOCTH PabOTHI 3aKITI0YAETCS B TOM, YTO BO3MOYKHO NPHMEHEHUE PE3yJIbTaTOB PabOThl B IIPAKTHU-
YeCKOH JeATeNbHOCTH NPO(eCCHOHAIBHBIX IEPEBOYMKOB, a TAKXKE B IIpoLiecce 00y4eHNs IEPEBOY.

The paper focuses on translation strategies of the contexts containing pleonasm in popular scientific, scientific-
technical and official styles. The object of research is the pleonasm as the phenomenon of speech redundancy in
different functional styles. Scientific novelty of the research lies in the fact that the author undertakes an attempt to
conduct a comprehensive analysis of such phenomenon as the pleonasm, as well as the methods and techniques of
translation in popular scientific, scientific-technical and official styles. This article describes the research in the course
of which the following methods were used: method of comparison and contrast, continuous sampling method,
quantitative data analysis. Conclusions are drawn about the choice of the method of translation, which depends directly
on the style of the text. The practical significance of the paper lies in the fact that it is possible to use the results in the

activities of professional translators, as well as in teaching translation.
Knrouesvie cnosa: neoHasm, TaBTOJOTHS, HAYIHO-MOMYJSIPHBIA CTHIIb, HAYYHO-TEXHUYECKUH CTHIIb, O(ULIHAb-

HO-JICJIOBOM CTHJIb, CIIOCOOBI IIEPEBO/IA.
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B Hacrosiiee Bpemst pyCCKUH SI3BIK «IIECTPUT» HOBBIMU
CIIOBaMH U BBIPAKEHUSIMH, IHOPOIl HE COBCEM BEPHBIMHU.
[[Mupokoe MCTIONB30BaHME PA3IUYHBIX HAYYHBIX M IMPOM3-
BOJICTBEHHBIX TEPMHHOB, a TaKXXE BBEJICHHE MHOXECTBA
WHOCTPAHHBIX CJIOB 00OTAaTHIIM S3BIK, OJJHAKO B HEKOTOPOM
CMBICIIE M YTPAaTHIM €ro 0OpasHOCTb, SMOLHOHAIBHOCTB,
Onaro3By4ue.

XXI Bek — Bek cBOOOIBI CIIOBA, KOMITLIOTEPHBIX TEXHO-
JIOTHH, a TakkKe HCKYCCTBEHHOTO HHTeJIeKTa. braromaps
JVHAMHYECKOMY TEMITy COBPEMEHHOW XM3HM MPOIIECC MO-
SABJICHUS HOBBIX CJIOB CTAHOBUTCSA HCTIPEPLIBHBIM. TlosiBns-
IOTCSl HOBBIE 3HAYEHHMS CTaphIX CJIOB. Bee vare BO3HHKAIOT
CIIOPBI CPEAU JIMHIBUCTOB O HOPMaX SA3bIKa.

B Hamel peun BCTpedaeTcss MHOMXECTBO Pa3IMUHBIX
onmOOK, O CYILIECTBOBAaHUH KOTOPBIX JIFOJM JTaXKe HE JIora-
JpiBatoTcs. K HUM OoTHOCHTCS mpo6iieMa MHOTOCITIOBHS WITH
pedeBoil n30bITOUHOCTH. V3ydeHne TaBTOJI0THI U TIJIe0Ha3-
MOB MM€eT JUITMHHYIO UCTOPHIO. YK€ B JPEBHOCTH CJIOBA C
BUAY JIMIIb WU3JIMIIHHUC TOHWMAJIM KaK IIJICOHA3M, O/IHAaKo,
MHOTHE TaK HAa3bIBAEMBIC <IHIIHHE» CJIOBA CIy)XaT I
YCWICHUA U YACHCHUS CMbBICJIa pCUH.

OpHaKo 10 CHX MOp CPeay YYCHBIX HET YETKOTO OIIpe-
JIeIeHusl TUIeOHa3Ma, HeT MoApPOOHOW KIilaccU(UKalUy BH-
JIOB ¥ (pYHKIHIA IUTeOHa3MOB. Takke CyIIeCTBYeT IyTaHHIa
B IIOHATUAX. O)lHl/I Y4YCHBIC OTHOCAT K IJICOHA3My TaBTOJIO-
THIO, IPYTHE YeTKO pa3rpaHndmBaroT ux. [Ipupona u GyHk-
LIMH TUICOHA3Ma MPEJICTaBISIIOT cO00i MpolieMy, HHTEpeco-
BaBIILIYI0 UCCIIENOBAaTENEl co BpeMeH aHTH4HOCTU. Bee 310
00yCIIOBIMBAET aKTyaIbHOCTb TEMBI HAIIIETO UCCIICIOBAHMSI.

Lenpro maHHOW PaOOTHI ABISETCS CPABHEHHE CIIOCOOOB
Y TIPUEMOB TEPEBOJIA MICOHA3MOB B Pa3IMYHbBIX (yHKIIMO-
HAJIBHBIX CTHJISIX.

OOBEKTOM HCCIEOBAHMUS BBICTYIIACT TUICOHA3M KaK SIB-
JICHUE PEYCBOI M30BITOYHOCTH B PA3IUYHBIX (D)YHKITHOHATH-
HBIX CTUJISIX.

[penmerom uccienoBaHus SBISIIOTCS CIOCOOBI MEPEBO-
JIa KOHTEKCTOB, COJICPKAIIINX TUICOHA3MBI.

Haydnass HOBH3HA WCCIICIOBAaHUS 3aKITIOYACTCS B TOM,
YTO TPEANPHHSITA MOIMBITKA KOMIUIEKCHOTO aHalu3a IUIeo-
Ha3MOB, a TaK)Ke CIIOCOOOB M MPHEMOB HX TIEPEBOJA B pas-
JMYHBIX (DYHKIMOHATIBHBIX CTHIISX.

B xone uccnenoBanus Hamu ObUTH 0TOOpans! 6osee 100
MPUMEPOB TUICOHACTUYECKUX COYCTAHUM Pa3siMYHBIX (yHK-
LMOHAJBHBIX CTWIEH. B naHHOM MccienoBaHuu mpeamnosa-
raeTcsi CPaBHUTh CIIOCOOBI U MPUEMBI NIEPEBOJIa KOHTEKCTOB,
COJZIEpIKaIlMX IUICOHAa3MbI TpeX (DYHKIMOHAJIBHBIX CTHIICH:
HAy4YHO-MIOMYJSIPHOTO, HAYYHO-TEXHHYECKOrO M O(HUIIHAIb-
HO-/ICJIOBOTO.

IlepBbIM paccMOTpUM Hay4HO-TIOIYJIIPHBIA CTHIIb. MBI
otobpau 30 MpUMEPOB IJICOHACTHYECKHUX coueTaHuit u3 20
TeKCTOB. HaydHo-momysipHasi JTUTepaTypa, HCIOIb30BaH-
Hasl B MCClIeIoBaHUM: XypHau «Scientific American» [7] u
€ro TIEPEBOIBI Ha caire WWW.Inosmi.-
ru/scientificamerican.com; a Takxe The Cambridge Encyc-
lopedia of the English Language [8] u Collins Discovery
Encyclopedia [6].

[Ipoananu3upoBaB JaHHBIE KOHTEKCTBI, MBI BBIICITIIIH
Croco0bl U MPUEMBI MEPEeBOJA IICOHA3MOB C AHTJIMICKOTO
SI3bIKA HA PYCCKUIA. Pe3yiibTaThl peicTaBIeHbI B Ta0mIIE 1.
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OUJIOJIOTUA

Tab6muna 1
Crnoco0nl 1 MpUEMBI MePeBOIa KOHTEKCTOB HAYYHO-
MOMYJISIPHOTO CTHJISA, COMEPKANIMX MJI€OHA3MBI

Yacmoma ucnonb-
308aHusn npuema
unu cnocoba
19

Ilpuem u cnocood nepegooa

KanpkupoBanue
[TepectanoBKka (nepeMenieHue)
JlobaBnenue (pacmupenue)
Konkperuzanus

KonBepcus

['enepanuzanus

Omnynienne (COKpaIieHme)
I'pammaTHyeckas 3aMeHa
UneHeHue npeasioKeHUu !
DKCIUTAKAIIHS

OO0benHeHNE PEATIOKEeHUN

— = N[ WA

Hcxons w3 TONyYeHHBIX pEe3yJIbTaTOB, MBI JeiaeM
BBIBOJI, YTO KaJIIbKUPOBAaHUE HCIIONIB3YETCS dallle OPYTUX
MIPUEMOB TIEPEBOJa IICOHA3MOB B HAYYHO-TOITYJISIPHOM
aureparype. IIpyunHOl 4acTOro MCHOJIb30BAaHUS ITOTO
npueMf CTAaHOBHUTCS CTpeMJICHHE TEPEeBOJYMKA K JIAKO-
HUYHOCTH cooOmieHus. OnHako HE Bceraa KajlbKHpOoBa-
HUE IepeJacT Hy>KHbBII CMbICJI OPUTHHAJIA.

PaCCMOTpl/IM MpUMEPLI IJICOHA3MOB B HAYUHO-TIOMYJIIPHOM CTHJIC!

bilingual and bicultural immigrant

JIBYSI3bIYHOM U OMKYJIBTYPHOM UMMHUTPAHTKH

Football is an incredible game. Sometimes it’s so incred-
ible, it’s unbelievable.

®ytbon — HeBeposiTHas urpa. MHOrna oHa HAacCTOJNBKO
HEBEPOSITHASA, UTO ATO MPOCTO HEBEPOSITHO.

bonee BLIFOI[HLIﬁ npueM 1pu nepeBoiec MmjieoHa3MoOB B

HAaYYHO-TIOITYJIAPHOM CTHUJIC — MCPCCTAHOBKA (HepeMeme—

HI/IC). HWmenHo 6naroaapﬂ NEPECTaHOBKE NEPECBOAYUKAM YAACTCA NE€peaAaTh HAYUHYIO I/IH(l)OpMaIII/IIO B Z[OCTyHHOﬁ (1)Op-
MC 1A YUTATCIIA. KpOMC TOr0, TCPMUHBI — I'JIaBHAsA 0COOEHHOCTH TNIEPEBOAA HAYYHO-TIOIIYJIAPHBIX TEKCTOB — JIETYE BCC-

TO TEPEBECTH, NCTIONB3YS NepecTaHoBKy. Hampumep:

A major nuclear disaster could have been sparked off...

Morna npon30iTH KpyIHas siiepHast Katactpoda.

“Afghan war remains 'absolutely essential,’ Obama
says”.

ITo cnoBam ObGambl, “AdraHckas BoifHa HO-TIPEKHEMY
KpaiiHe BaxkHa’.

“From Ireland with grateful thanks”/

“C rirybokoii 6iaronapHoctsio u3 pnanaun’.

[Ipu nepeBoie MICEOHa3MOB B HAYYHO-TIOMYJIAPHOM CTHJIC JOOaBJIEHHE CTaHOBUTCS 3()()EeKTUBHBIM crIOcOOOM Iepe-
BOJIa, MOCKOJIbKY M3-3a Pa3jinyusi BCTPEUAEMBIX SIBJIEHUHN B SI3bIKE€ TPYIHO IEpeNaTh CMbICI, HE pacIIMUpss 3HAUEHUE

IIeoHa3sMa. O6paTI/IM BHMMAHUC HaA MMIPUMEPLI:

for those who have extensive immersion experience in
their second language.

JUTSL TADMOHUYHBIX OWJIMHTBOB M JUIS T€X, KTO TIIyOOKO
MOTPY3HWICS B CBOM BTOPOH SI3BIK.

“Last month I had a strange experience
with an anonymous stranger”.

“B mpomuioM Mecsilie CO MHOH NPOH30ILIEN CTPaHHBIM
ciy4ai, B KOTOPOM (DUTrypUpOBal HE3HAKOMeEIr” .

KOHKpGTI/BaHI/Iﬂ U reHepaan3aliusa — ABa MPOTUBOIOJIOXKHBIX IIpUeMa IMEPEBOAA, KOTOPLIC BCTPEUYAIOTCA MPU IICPE-
Jadye IIJICOHasMa Ha pYCCKI/Iﬁ SA3BIK B HAYYHO-NOITYJIAPHBIX TCKCTaX. U3-3a HAaYYHOCTHU TAaKUX TEKCTOB IEPEBOAYUKY HE-
06XOI[I/IMO TO CYyXKXaTb, TO paCIUPATb 3HAYCHUC A3BIKOBOT'O SABJICHUA!

to push someone on to the tracks to certain death.

CTOJIKHYTh 4eJIOBEKa Ha PeNIbChl HABCTPEdy HEMHUHYEMOU
CMEpTH.

Although Costa, Keysar and colleagues were admirable
in sampling from a variety of native/foreign language
pairings.

Kocra, Koiizap u ux xosieru npoBeid 3aMedyaTelbHYI0
BBIOOPKY W3 OOJBLIOr0 MHOKECTBA Map POIHON/MHO-
CTpPaHHBIH SI3BIK

YtoObI HE JAONYCKATb YTAKCIICHUA KOHCprKIIHﬁ, COACPIKAIUX MICOHACTUYCCKHUE COUCTAHMS, TICPCBOAYNKN YaCTO

BBI6I/IpaIOT IIPpUEM KOHBEPCHH B TAKHX THUIIAX TEKCTOB!

...kept it from his friends that he was a secret drinker.

...CKpbIBaJI OT CBOUX JIPY3€H, 4YTO TaHO BbIIMUBAJL

“My grateful thanks to my Labour opponent for securing
me at least one more vote today”

“CepueuHo Oyaromapio cBoero omnmnoHenra u3 Jleitbopu-
CTCKO# MapTuu 3a TO, YTO 00ECHEeUYHI MHE CETOJHS XOTs
OBl Ha OJTUH TOJIOC OoJIbIIE”.
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OUJIOJIOI' A

Onymenne (CokpaiieHne) — He MeHee BaKHBIM NMPHEM NepeBo/ia IUIEOHa3MOB B HAYYHO-TIOMYJIIPHBIX TEKCTax, KO-
r7ia MepeBOAYNKY HEOOXOOMMO OITyCTHTh HEKOTOPBIE AETalH, KOTOPBIE 3aTPYyAHSIOT MOHMMAaHHE LEJIOr0 KOHTEKCTA.

Hwxe npuBeaeHs! IpUMepHI:

They are called /azy. They are called unmotivated. They
are called irresponsible.

Takux nerel Ha3bIBAIOT JICHUBBIMM, allaTHUHBIMHU, 0€3-
OTBETCTBCHHBIMH.

He ouenp yacTo, HO NEPEBOAYMK MPUOETacT K rpaMMaTHYECKOH 3aMEHE U WICHEHHIO WM OOBbEANHEHUIO MPEIo-
JKEHUH TIpU MepeBoie TUIEOHACTHUECKUX COYETaHHH B HAy4HO-IIONYJIIPHOM CTWiIe. B Takux ciydasx mepeBOAYHK py-
KOBOJICTBYETCSI CTPEMJICHHEM YIIPOCTUTH COAEPKAHUE KOHTEKCTA, COACPIKALLETO IIIIEOHA3M.

There are, of course, many excellent studies that attempt
to describe and explain what processes are involved in
1Q test performance.

B o0mieM, y Hac eCTh yCHENIHbIE TeCThl BMECTE C TEOpe-
THaeckol 6azoil. 1 ara Teopernueckas 6aza, B oOmiem-
TO, HEIIOXA

So it is with intelligence. It is a concept that has meaning
only at the intersection of person, situation, and culture;

To ke caMoe MOXKHO CKa3aTh M HACUET IMOHATHS «UHTEN-
JIEKT» — O HEM HMEET CMBICI FOBOPHUTH, TOIBKO €CIIU
pedb HIET O KOHKPETHOM HYEJIOBEKE B KOHKPETHOH CH-
Tyalllii B paMKaX KOHKPETHOH KyJIbTYpBI.

Takum 00pa3oM, MOXKHO C/I€NaTh BBIBOA, YTO IIPHU Ie-
peBOZE IUIEOHA3MOB B HAYYHO-TIONYJISIPHOM CTHIIE Halle
HCIIOJIB3YIOTCS JIEKCHYECKHE CIIOCOOBI M TPHEMBI TIEPEBO-
Jla — KaJIbKUPOBaHUE, KOHBepCcHsl, o0aBlIeHNe, TeHepalTi-
3anust ¥ Apyrue. OTO CBSI3aHO, MPEXE BCETO, CO CIOXKHO-
CTBIO TepeJayll TEPMHUHOB, NEPEAAad 3KCIPECCUBHOCTH,
KOTOpast 00s3aTesIbHA /IS HAYYHO-IIOMYJISIPHOTO MPOM3-
BesieHHs1. Mcnonb3oBaHue NMepeBOAYMKOM OOJIBIIOTO pas-
HOOOpa3usi TpaMMaTHYECKUX TpaHchopManuid npu nepe-
BOJIE TUICOHA3MOB OOYCIIOBJICHO NPHHIUIIOM JIOCTYIHO-
CTH ¥ HAIJISAHOCTH.

Crnenyromuil KOMIOHEHT HAIIErO MCCIEJOBAHUS —
HAY4YHO TEXHWYECKUH CTWJIb. DTO CTHIIb, TJI€ YaCTO MOXK-
HO BCTPETHUTH MJICOHA3MBI, TAK KaK JIFOAW HE BCETAA ycIie-
BAalOT 3a IIPOTPECCOM HAYKH M YHOTPEONSIOT 3aMMCTBO-
BaHHbIC TOHATHA COBMECTHO C YK€ CYIIECTBYIOLINMH,
YTO MIPUBOJUT K MHOTOCJIOBHIO.

PaccmoTpuM camble pacmpocTpaHEHHBIE CHOCOOBI U
MPUEMBI TIepeBOJia IICOHA3MOB B HAYYHO-TEXHHUYECKOU
muteparype (Tabiuima 2).

JUis momcka IUIEOHA3MOB B HAyYHO-TEXHHYECKHX
TEKCTaX HWCIIOIB30BAIIUCH CIEAYIOIINEe MaTepHUaibl: TEK-
ctel 13 kaurd E. M. KonomefinieBoii [3]; TEKCTHI U3 MOCO-
Ouii Mo Hay4YHO-TeXHHYecKoMmy mepeBony T. M. Kapro-
Boil [2], U.A.Hocenko, P.®.IIponunoii, A. . Ko-
BaJICHKO.

BHUMaTETbHO M3YYHB MOJIYYCHHBIC JAaHHBIC, MOXKHO
CenaTh BBIBOJ, YTO CIIOCOOBI U MPHEMBI TIEpEBOJIa TICO-
Ha3MOB B HAYYHO-IIOMYJIIPHOM W HAayYHO-TEXHHUYECKOM
CTHJISIX COBIAMAIOT. DTO OOYCIIOBIEHO TEM, UTO B TEKCTaX
JAHHBIX CTHJICH cONlepKaTcs OIMHAKOBBIC JIEKCHUECKUE U
TpaMMaTHYEeCKHE S3BIKOBBIE CPEACTBA, UTO IMPHBOAMT K
BHIOOPY OJIMHAKOBBIX CIIOCOOOB TEepeBojia, HECMOTPSI Ha
TOT (aKT, YTO HAYYHO-TIONYJISIPHbIE M HAyYHO-TEXHH-
YEeCKHE TEKCTHI PACCUYUTAHBI HA Pa3HYIO ayIUTOPHIO.

Tabunuma 2
Cnoco0bl 1 MPHEMBI MEPEBOIa KOHTEKCTOB HAYYHO-TEXHHYECKOT0 CTHIIS, COMEPIKAIINX MJI€OHA3MBI
Ilpuem u cnocod nepegooa Yacmoma ucnonv3o8anus
npuema unu cnocooa
KanpkupoBanue 25
Jo6asnenne (pacmupeHue) 11
[TepecTanoBka (TepeMeIIeHune) 9
Konkperuzarms 6
Onynierne (COKpaIieHne) 6
Kongsepcust 3
I'enepanm3anus 2
I'pammaTnueckas 3aMmeHa 1
DKCIUTAKAIIHS 1
Monynsiuus 1

[MpousuTroCTpUpyeM HaIllK JaHHbBIC TPUMEPAMH.
1) KanpkupoBanue.

Extremely high humidity can affect the test results. A
relative humidity of more than 90 % can cause incorrect
readings.

OueHb BBICOKAsI BIAKHOCTb MOXET HOBJIUSTH Ha PE3yib-
TaThbl UCIIBITAHUM.

OTHOCHTENbHAS BIAXHOCTH BO3yxa 6osee 90 % Moxer
MIPUBECTH K HENPABUIBHOMY PE3yJIbTaTy.

Domestic water-supply of hot and cold water.

BryTpeHHuii BOAOPOBO XOJIOIHOM U ropsiueil BObI
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2) [JobasneHne (pacmupeHue).

They will automatically rise and allow the part to be
quickly removed.

OHHM aBTOMATHYECKHU IOJHUMAIOTCS BBEPX W OAr0T BO3-
MOXXHOCTb 6BICTpO CHHUMATh JICTalInu.

Everything in our world is relative, and there is much
more items and foodstuffs which bringing much more
harm.

Bce B HamieM Mupe OTHOCHTENBHO, W €CTh TOpPaslno
00JIbIIE MPEIMETOB M IHIICBBIX IPOLYKTOB, IPUHOCS-
HIMX Kyja 0oJiblie Bpea.

3) IlepecTaHoBKa (TIepeMENICHNUE).

Construction company worker drew many drawings of
the surrounding buildings.

COTpyIHUK CTPOHUTEIHHON KOMIIAHUH HAYEePTHUI MHOXKE-
CTBO YEPTEKEN OKPYKAIOIIMX 3AAHUM.

4) Konkperusaiusi.

It sticks out a mile that remote control would make it
possible for one man to switch and make up trains.

Scuee ACHOTO, 4YTO MIpHU TIOMOINHU JUCTAHIIHOHHOTO
YIpaBJICHUS OAWH Y€JIOBEK CMOXKET YIIPABJIATH MaHEB-
POBLIMH OINCpAINAMU.

5) OnyuieHue (CoKpaiieHue).

Do not operate the device in the vicinity of high fre-
quency transmitters, e. g. microwave and short wave
transmitters.

He ucnosp3yiite ycTpolCTBO B HEMIOCPEICTBEHHOW OJIU-
30CTHU OT BBICOKOYACTOTHBIX MEPCAATYUKOB, HAIIPpHUMED,
MHUKPOBOJIHOBBIX IeUeH U APYTUX NepeIaTUUKOB.

6) Konsepcus.

Advance notice: The upgrade procedure depends on the
firmware version of your software.

IIpenBaputensHoe NpeaylpexIeHue: Ipouexypa o00-
HOBJICHUS 3aBUCHT OT BEPCHH IPOLIMBKH BaIlETO IMpO-
rpaMMHOT0 oOecredeHHs.

7) Tenepanuzanys.

It is also essential to foresee many other materials that
you will use in construction.

Taxxe HEOOXOAUMO 3apanee npedycmompems U MHOTHE
JIpyTUe MaTepualibl, KOTOPbIC Bbl OY/IETE UCIIOIB30BATH B
CTpOMKE.

8) 'pammatndeckas 3aMeHa.

Operation is the way to carry out the action...

Omneparus — 3TO crmocod, KOTOPBIM BBIITOTHAECTCS JEHCT-
BHE...

9) DKCITHKAITHSI.

Unless the opposite is known accounting always assumes
that the business will continue to operate for an indefi-
nitely long period of time.

B OyxranTepckoMm ydere BCeria, 3a MCKIIOYEHHEM CITy-
4yaeB, KOIJa HaBEepHsSKa HM3BECTHO OOpaTHOe, AeiaeTcs
JIOTIyIIEHNE: CUNUTAETCS, YTO IpeAnpusTue Oyner pabo-
TaTh Ha MPOTSHKEHUH HEOIPEEICHHO JUIMTENBHOIO Iie-
pHo/ia BpEMEHH.

10) Moaynsiusi.

The decrease of capital needs a debit entry and therefore
expense accounts contain debit entries for expenses.

A TIOCKOJIBKY yMEHBIIIEHHE KaluTaja MPOBOJAT IO Je-
0eTy, TO ¥ pacXo/ibl YYUTHIBAIOTCS UIMEHHO I10 J1e0eTy.

CJ'IG,HyIOHII/If/'I KOMIIOHCHT HaleCro UCCJICIOBaHUA — O(I)PIIII/IaJIbHO-,HeJIOBOﬁ CTUJIb.

Tabmuma 3

Cnoco0b1 u NMpUEMBI IEPEBOIA KOHTEKCTOB Oq)HHHaHbHO-IleHOBOFO CTIJIsA, COACPKAINUX IIJICOHA3MBI

IIpuem u cnocob nepesooa Yacmoma ucnonv3oeanus
npuema unu cnocoba
KanpkupoBanme 24
Job6asnenne (pacmupenue) 8
[TepecTanoBka (TepeMeIIeHne) 5
['enepanusanus 5
Kongsepcust 4
Koukperuzauus 2
Onynierne (COKpaIieHne) 2
I'pamMmaTnueckas 3aMmeHa 2

B KavecTBe MarepHanioB HCCICIOBAHUS B O(HUIIMAIB-
HO-JICJIOBOM CTHUJIE BBICTYITUITH CIISIYIOIIHE TEKCTHI:

The Universal Declaration of Human Rights (Bceo6-
mast Aexaapanus npas desoseka) [1]; The Constitution of
the United States of America (Koncruryius CoeqrHeHHBIX
IlITaToB AMEpHKH); a TAK)KE TEKCTHI U3 TIOCOOMIA TIO Tepe-
BOIy odunuansHO-Ien0Beix TekctoB B. H. KpynHosa [5],
E. E. OcetpoBoii u ap. [4].

[IpoaHanu3upoBaB JaHHBIC TEKCThI, MbI BBIICIHIN Ca-
MbIE PACIIPOCTPAHEHHBIE CIIOCOOBI MIEPEBO/IA MJICOHA3MOB B
oduranpHO-1eI0BOM cTiiie. OHH TIPEACTaBIeHBl B Tad-
nme 3.

KommaecTBo MCTIONB3yeMBIX PHEMOB M CIIOCOOOB Tie-
PeBOIa TUICOHA3MOB B O(HIMATIBHO-IEIIOBOM CTHIIC COKPa-
THUJIOCH 11O CpaBHeHl/IIO C Hay'-IHO-HOl'[yJ'IﬂpH])lM CTHUIICM.
DT0 00YCIOBICHO 0COOCHHOCTIMU O(MHUIIMATBEHO-IEIOBOTO
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ctund. Bo-mepBeIX, HaM HE yJIaloch B ABAALATU TEKCTaxX
o0HapyxuTh 30 IIICOHACTHYECKUX cOoYeTaHU, TONbKo 20.
3710 0OBACHSAETCS OrPAaHUYEHHOCTBIO TEMAaTHKU M CTPEM-
JIEHNEM K MaKCHMAIBHOH SICHOCTH M OTCYTCTBHIO KaKHX-
100 IBYCMBICIICHHOCTEH, a, CIEI0BATENBHO, OTCYTCTBHIO

OUJIOJIOI' A

MHOTOCJIOBUSI ¥ TaBTOJIOTWH. Bo-BTOpBIX, Haxe oOHapy-
JKEHHBIE TJIEOHA3MBI ABISIFOTCS TOCTATOYHO MPOCTBIMHU U
UMEIOT SKBUBAJICHTHI B aHMIMICKoM si3blke. IloaTomy ca-
MBI PacpOCTPAaHEHHBIN IPUEM — KAJIbKUPOBAHHE.

No one shall be held in slavery or servitude/

Hukro He MO/DKEH ComaepKaThCsi B paOCTBE HIIM B IOJ-
HEBOJILHOM COCTOSIHUM/

No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or
exile.

HukTo He MOXeT OBITH MOJIBEPrHYT MPOM3BOJIBHOMY
apecTy, 3aJACpKAHUIO WU U3THAHUIO.

Everyone has the right to leave any country, including
his own, and to return to his country.

Kaplit 4eoBek UMeeT MpaBo MOKHUIATh JIFOOYI0 CTpa-
Hy, BKJIIOYas CBOIO COOCTBEHHYIO, M BO3BpallaThCs B
CBOIO CTPaHYy.

JloGaBienue (paciIMpeHne) — paclpoCTpaHeHHBIH NPHEM IepeBoja IUICOHa3MOB B O(UIMAIBLHOM JuTeparype. B
JTAHHOM CTHJIE CJIOBA YIOTPEOJISIOTCS B UX MPSIMOM CJIOBapHOM 3HA4Y€HHH, IT0O3TOMY TOJBKO IyTeM JA00aBIECHHS HEKO-

TOPBIX JIeTaJel MOKHO M30€KaTh IEPEHOCHOTO CMBICIA.

Everyone has the right to form and to join trade unions
for the protection of his interests.

Kaxxniprii denoBexk mMeeT MpaBO CO3MaBaTh Hpodeccro-
HaJIbHbIE COIO3bI M BXOANUTH B MPO(ECCHOHATBHBIE COIO3BI
JUISL 3aIUTHI CBOUX HHTEPECOB.

Done in triplicate, at the cities of Moscow, Washington
and London, the Ist day of July two thousand oh one.

BrimonneHno B Tpex sk3eMiuisipax B ropojax Mockse, Ba-
mmHrTOHe U JIoHmOHe mions mecsana | mHA OB THICSYH
MEPBOTO roja.

JI71s ICHOCTH ¥ TOYHOCTH IepeBOJIa YacTO HCHOJIB3YIOT NEPECTAHOBKY (IIepeMeleHHE).

The Russian Federation government puts a joint coop-
eration as priority task of the state with the Far East.

IIpaButenbcrBo Pocculickoit denepanuu CTaBUT IPUOPHU-
TETHOM IOCyJapCTBEHHOM 3a1aueil COBMECTHOE COTPYIHH-
4yecTBO ¢ JlanbHuM BocTokoM.

Yto0Obl n30ekKaTh 3MOHI/IOH3J’IBH017[ OKpacCKu O(l)I/IIlI/IaJ'II)HOFO JAOKYMCHTA, 4 TCM 0oJiee ¢ UCIOJIL30BAHHUEM IIJICOHA3-
MOB, IEPEBOAYUKU npn6era10T TCHECPAJIN3ALNI0 U KOHBEPCHUIO.

he may, on extraordinary Occasions, convene both
Houses, or either of them, and in Case of Disagreement
between them, with Respect to the Time of Adjourn-
ment, he may adjourn them to such Time as he shall
think proper.

OH MOXXET B UPE3BBIYAIHBIX CIydasx co3BaTh 00e maja-
THI WJIM JIIOOYIO U3 HUX, a B CIlydae pa3HOITACHI MEXIy
najaTaMi 1O TIOBOJY BPEMEHHOM OTCPOYKH IEepeHoca
3acelaHuil OH MOJKET IIEPEHECTH UX CaM Ha TaKoe BpeMs,
KAaKO€ COYTET YMECTHBIM.

CaMbIMH HEPaCIPOCTPAaHEHHBIMH CITIOCOOaMH M TIPHEMaMH IIEPEBOa ICOHA3MOB B OQHIINAITEHO-IEIIOBBIX TEKCTaX
CUHMTAIOTCSI KOHKPETU3allus, ONYIICHNE U TpaMMaTHYeCcKasl 3aMeHa.

“We will take different approaches region by region and
country by country.”

«Mpbl OyzeM IpUMEHSTH pa3HbId MOAXOJ K Pa3HbIM pe-
TMOHAM U K Pa3HbIM CTPaHaM».

Takum 00pazoM, TIIATENBHO MPOAHAIN3UPOBAB BbI-
SIBJIEHHBIE CIIOCOOBI 1 IMpUEMBI MIEPEBOJA, Mbl MOXKCT OT-
METHUTbB, YTO CPEIU 3asSBJICHHBIX (PYHKIMOHAIBHBIX CTH-
JIeW d4alle BCEero IUIEOHa3Mbl BCTPEYAIOTCS B HAYy4HO-
MOMYJSIPHOM K HAyYHO-TEXHUYECKOM CTWIISIX, a pPexe
BCEro — B O(UIIMATFHO-ICTIOBEIX TOKyMeHTax. YTo Kaca-
€TCsI CII0COOOB W TPHEMOB MEPEeBOMa INIEOHACTHIECKUX
COYeTaHu, TO BO BCeX (PYHKIIMOHANBHBIX CTHIIAX MPEO0-
JajaeT mpueM KajabkupoBanus. B odunuanpHON JuTepa-

Jlutepatypa

Type MaJI0 BCTPEUArOTCs INIEOHA3MBL, II03TOMY U CIIOCOOBI
IepeBO/ia MATIOYHCIICHHBI.

JlanHoe wuccienoBaHue MO3BOJISIET CHENaTh BBIBOJ,
4TO BBIOOp croco0a MepeBoia HapsIMYIO 3aBUCHT OT CTH-
Js1 TEKCTa, IOCKOJBKY IIPU IEPeBOJEC HAyYHO-TEXHH-
YECKUX TEKCTOB MCHOIB3YIOTCS MHOTOOOPA3HBIE CITOCOOBI
HepeBo/ia, B 3aBHCUMOCTH OT LIEJH HCIIOJIB30BaHUS IIJI€0-
Ha3Ma. [Ipu mepeBoze ke IUICOHa3MOB B O(QHUIMAIBHO-
JEeTIOBBIX TEKCTax BBIOOP criocoba He CTOJIb BEJHK.
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